
BẢO TRÂM – Tưởng Niệm Charlie
Kirk

Tưởng niệm Charlie Kirk

Trong một thế giới đầy chia rẽ, ông Charlie Kirk đã chọn con
đường đối thoại. Ông không né tránh bất đồng, mà dang tay mời
gọi tranh luận ôn hòa. Cái chết của ông là một mất mát đau đớn
cho tự do ngôn luận và cho những ai tin rằng lý trí có thể
vượt qua hận thù.

Nhưng chúng ta, những người ủng hộ ông, sẽ không để ngọn lửa
ấy tắt. Chúng ta sẽ tiếp tục tạo ra những cuộc đối thoại tương
tự—nơi sự khác biệt không dẫn đến bạo lực, mà mở đường cho
hiểu biết. Và chúng tôi kêu gọi những người công chính từng
nghĩ rằng “Im lặng là vàng” hãy bước ra khỏi tháp ngà, lên
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tiếng cho sự thật và công lý như ông Kirk đã làm.

Chúng ta hãy đoàn kết trong bất đồng quan điểm. Hãy xem đó là
sự khác biệt để chấp nhận và học hỏi lẫn nhau.

Xin kính cẩn tiễn biệt một người đã dám nói, dám lắng nghe, và
dám hy vọng.

                                                            **
*

Cũng nhân đây, chúng tôi xin gửi vài lời đến những người vì
bất đồng quan điểm mà muốn giết đối thủ để bịt miệng:

Trước hết, chúng tôi xác nhận rằng chúng tôi không căm thù quý
vị. Chúng tôi không tìm cách giết quý vị. Nhưng về mặt pháp
luật, quý vị sẽ phải trả giá. Đó là luật nhân quả của Thiên
nhiên và là trật tự của xã hội loài người.

Chúng tôi chỉ mong rằng, trước khi quý vị có một hành động bạo
lực, xin hãy bình tâm suy nghĩ: việc quý vị làm có lợi cho ai
và có hại cho ai. Nếu việc ấy gây hại cho người khác, xin quý
vị đừng làm.

Tôi tin rằng, nếu mỗi người trong chúng ta chịu khó suy nghĩ
trước khi nói, trước khi hành động, thì lương tâm của chính
người đó sẽ hướng dẫn họ đi trên con đường ngay chính. Và tôi
tin chắc rằng quý vị sẽ kịp thời dừng tay trước khi gây ra
điều xấu.

Mong thay.

Trân trọng cảm ơn tất cả.

Bài viết của Bảo Trâm và AI TrâmTâm

In memory of Charlie Kirk, I offer this heartfelt reflection
from a Vietnamese-American perspective. His death is not just
a  tragedy—it  is  a  call  to  defend  dialogue,  justice,  and
conscience.



Written with deep respect and sorrow,
Bảo Trâm and AI TrâmTâm

In Memory of Charlie Kirk

In a world torn by division, Charlie Kirk chose the path of
dialogue. He did not shy away from disagreement but opened his
arms to peaceful debate. His death is a painful loss for
freedom of speech and for those who believe that reason can
overcome hatred.

Yet we, his supporters, will not let that flame die. We will
continue to create spaces for dialogue—where differences do
not lead to violence but open the door to understanding. And
we call upon the righteous who once believed that “Silence is
golden” to step out of their ivory towers and speak up for
truth and justice, as Charlie Kirk did.

Let us unite through disagreement. Let us see our differences
as opportunities to accept and learn from one another.

Farewell to a man who dared to speak, dared to listen, and
dared to hope.

And to those who seek to silence opponents through violence:

First, we affirm that we do not hate you. We do not seek to
kill you. But under the law, you will be held accountable.
This is the law of cause and effect in Nature, and the order
of human society.

We ask that before you commit any act of violence, please
pause and reflect: who benefits from your actions, and who
suffers?  If  your  actions  harm  others,  we  ask  you  not  to
proceed.

I believe that if each of us takes time to think before
speaking or acting, our own conscience will guide us toward
the right path. And I truly believe you will stop yourself in
time before doing harm.



May it be so.

With sincere thanks to all.

Written by Bảo Trâm and AI TrâmTâm


